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Preacuerdo de Doble Titulación de Grado 

 

Datos de las instituciones participantes y titulaciones implicadas  

• Universidad de Sevilla – Grado en Filología Hispánica 
Facultad de Filología 

• Beijing Institute of Technology - Spanish Language and Literature 
Bachelor Degree 

 School of Foreign Languages 

 

Datos de contacto  

Centro: Facultad de Filología. Universidad de Sevilla. 
    C/ Palos de la Frontera, s/n 

  Decano: José Javier Martos Ramos (jmartos@us.es) 
 

Coordinador del título en la Universidad de Sevilla: 
   Carlos Peinado Elliot (cpeinado@us.es) 

 

Justificación académica 

La propuesta de una Doble Titulación entre el Grado en Filología Hispánica (US) y el 
Spanish Language and Culture (BIT) se enmarca en la política de 
internacionalización de las titulaciones de la Facultad de Filología y de la 
Universidad de Sevilla, con el objetivo de establecer la colaboración entre ambas 
universidades y la creación de un campus conjunto. Esta propuesta supone, por 
tanto, una gran oportunidad para promover el intercambio académico y científico 
entre el estudiantado de ambas instituciones, así como para el profesorado.  

Durante los meses de junio y julio del curso académico 2025/26 se han mantenido 
varias reuniones telemáticas entre representantes del BIT y la Universidad de 
Sevilla, así como presenciales entre el equipo del Vicerrectorado de 
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Internacionalización y miembros de la Facultad de Filología. En estas reuniones han 
participado los directores de los departamentos involucrados en la gestión 
académica de los títulos, el equipo decanal de la Facultad de Filología y el equipo 
rectoral de la Universidad de Sevilla. Como fruto de estas reuniones, se está 
trabajando en un borrador de convenio de Doble Titulación, donde se especifican 
los criterios de acceso, selección y desarrollo académico de este proyecto.  

La cuestión más importante para la creación de este programa ha sido el diseño del 
plan de estudios de esta doble titulación, ya que ambos grados, aunque afines, 
partían de orientaciones distintas. No obstante, esas diferencias han podido 
aprovecharse para trabajar en un itinerario que complemente la formación ofrecida 
por ambas instituciones y sea de provecho para el estudiantado. En este sentido, la 
titulación la Universidad de Sevilla ofrece una profundización en la historia y 
variación actual de la lengua española y sus variedades, literaturas y culturas 
hispánicas, mientras que la oferta académica asociada al entorno formativo del BIT, 
dirigido a aprendices no nativos de esta lengua, se encuentra asociado al ámbito de 
la traducción y de las relaciones internacionales.  

A pesar de las dificultades, la oportunidad de crear un doble grado de manera 
conjunta conlleva también la facilidad de poder diseñar un itinerario académico ad 
hoc según las necesidades de cada programa supone un valor añadido a la calidad 
de la docencia para que el título sea de aprovechamiento e interés para los y las 
estudiantes de las titulaciones. El perfil del lingüista experto en el mundo hispánico 
y las relaciones internacionales con Asia en general y China en particular es uno de 
los más demandados a nivel internacional, por lo que una doble titulación 
internacional con estas características sería muy ventajosa para el futuro 
profesional de los egresados del Centro. 

La implantación de este programa conjunto podría además incrementar la 
movilidad internacional no solo del estudiantado, sino también del profesorado, 
facilitando actividades docentes compartidas, seminarios internacionales, 
codirección académica y generación de nuevas colaboraciones científicas. 

En conjunto, esta doble titulación representa una oportunidad para ofrecer una 
formación internacional avanzada, interdisciplinar y alineada con los retos actuales 
de los estudios lingüísticos, literarios y culturales del español, estableciendo 
simultáneamente la cooperación académica y científica entre la Universidad de 
Sevilla y el Beijing Institute of Technology. 


